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I, CARMEL AGIUS, President of the International Residual MechanismCriminal Tribunals

(“President” and “Mechanism”, respectively);

NOTING the Judgement rendered by Trial Chamber | of thermational Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia, on 22 November 2017, in the adderosecutor v. Ratko Mladi Case No. IT-
09-92-T;

NOTING the “Order Assigning Judges to a Case before tppeAls Chamber” issued on
19 December 2017;

NOTING the “Ordonnance portant désignation de trois Juges epliegtion de I'article 18 du
Reéeglemeritand the ‘Ordonnance portant remplacement d’'un Juggsued on 4 September 2018

and 14 September 2018, respectively;
NOTING with regret the passing of Judge Gberdao Gustawe ¢@@17 February 2021;
RECALLING the administrative functions entrusted to me asiBeat;

PURSUANT TO Article 12(3) of the Statute of the Mechanism andeR23(A) of the Rules of

Procedure and Evidence of the Mechanism;

HEREBY ASSIGN Judge Mustapha El Baaj to replace Judge Gberdata@iKam on the Bench

seised of the present case; and

ORDER that the Bench in the case®fosecutor v. Ratko Mladi Case No. MICT-13-56-A, shall
be composed, effective immediately, as follows:

Judge Prisca Matimba Nyambe

Judge Aminatta Lois Runeni N'gum

Judge Seymour Panton

Judge Elizabeth Ibanda-Nahamya

Judge Mustapha EIl Baaj

Done in English and French, the English versiomgp@iuthoritative.

Done this 18th day of February 2021, M/\_’ )

At The Hague, Judge Carmel Agius
The Netherlands. President

[Seal of the M echanism]

1
Case No. MIC-13-56-A 18 February 20z



UNITED NATIONS 7 \Q NATIONS UNIES
International Residual Mechanisr& ‘\// Mécanisme international appelé a exercer

for Criminal Tribunals w les fonctions résiduelles des Tribunaux pénaux

IRMCT - MIFRTP
TRANSMISSION SHEET FOR FILING OF DOCUMENTSFICHE DE TRANSMISSION POUR LE DEPOT DE DOCUMENTS

| - FILING INFORMATION / INFORMATIONS GENERALES

To/A: IRMCT Registry/Greffe du MIFRTP [] Arusha/Arusha Xl The HagueLa Haye
From/ X President / [] chambers/ [ Prosecution/ [] Defence /
De: Président Chambre Bureaudu Procureur Défense

] Registrar / [] Other/Autre

Greffier
Case Name/ PROSECUTOR v. RATKO MLADIC  CaseNumber/ MICT-13-56-A
Affaire : Affaire n°:
Date 18 February 2021 Datetransmitted/ 18 February 2021 No. of Pages/ 2
Created/ Transmis le: Nombre de pages
Original Language/  [X] English/ [] French/ [ Kinyarwanda [] otherAutre (specifyprécise) :
Langue de l'original :  Anglais Francais [ BiC/s
Title of ORDER REPLACING A JUDGE IN A CASE BEFORE THE APPEALS CHAMBER

Document/ Titre
du document

Classification X Unclassified/ [] Ex Parte Defence excludddéfense exclue

Level/ Non classifié ] Ex Parte Prosecution excluddlireaudu Procureur exclu
Categories de ] Confidential/ [] Ex Parte R86(H) applicant excludekit. 86 H) requérant exclu
classification : Confidentiel ] Ex Parte Amicus Curiae excludesthicus curiae exclu

[ Strictly Confidential/ [] Ex Parte other exclusioaltre(s) partie(s) exclue(s)
Strictement confidentiel (specifyprécise) :

Document type/ Type de document

[] Motion/ Requéte  [] Judgementdugement/Arrét [] Book of Authorities/ [ warrant/

[] Decision/ ] Submission from parties/ Recueil de sources Mandat

Décision Ecritures déposées par des parties [ Affidavit/ [] Notice of Appeal/
X order/ ] Submission from non-parties/ Déclaration sous serment Acte d'appel
Ordonnance Ecritures déposées par des tiers  [] Indictment/Acte d’accusation

Il - TRANSLATION STATUSON THE FILING DATE/ ETAT DE LA TRADUCTION AU JOUR DU DEPOT

[] Translation not required/a traduction n’est pas requise

X Filing Party hereby submits only the original, arduests the Registry to translate/
La partie déposante ne soumet que l'original elicité que le Greffe prenne en charge la traduction
(Word version of the document is attached/Aversion Word est jointe)

[ English/Anglais  [X] French/Francais  [] Kinyarwanda [X] B/C/S [] OtherAutre(specifyprécise) :

[ Filing Party hereby submitsoth the original and the translated version fiondi as follows/
La partie déposante soumet I'original et la verstoaduite aux fins de dépdt, comme suit

Original/ [1English/  [] French/ ] Kinyarwanda ] OtherAutre (specifyprécise) :
Original en Anglais Frangcais []B/CIs

Translation/ [1 English/  [] French/ [ Kinyarwanda [] OtherAutre

Traduction en Anglais Frangais L1 B/CIs (specifyprécise) :

[ Filing Party will be submitting the translated sien(s)in due course in the following language(s)/
La partie déposante soumettra la (les) version(s)urads) sous peu, dans la (les) langue(s) suivahpte(

[ English/Anglais  [] French/Francais  [] Kinyarwanda [] B/C/S [] OtherAutre (specifyprécise) :

Send completed transmission sheet to/ Veuillez soumettre cette fiche diiment remplie a :

udicialFilingsArusha@un.org OR/ OU JudicialFilingsHague@un.org
Rev: August 2019/ Rév. : Aoiit 2019



